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AMI Agrolinz Melamine Kunstpreis ”lines on paper”

Die Jury mit Landesmuseen-Direktor Mag. Dr. Peter Assmann, Gerhard

Ketscher sowie Antonia Hörschelmann von der Albertina, Markus

Mittringer vom Standard, Martin Hochleitner von der Landesgalerie

und Charlotte Kreuzmayr vom Parnass sowie der letztjährigen

Preisträgerin Bea Emsbach reagierten auf knapp 600 internationalen

Einreichungen. Die Arbeiten der drei PreisträgerInnen bestätigen

einmal mehr die hohe Qualität an künstlerischen Konzepten im Zugriff

auf die Zeichnung, für deren ungebrochene Aktualität der AMI Agrolinz

Melamine Kunstpreis zu einem international viel beachteten

Gradmesser geworden ist.
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Katzenkiosk für Ludnilla und Laditschko

Die Jury mit Landesmuseen-Direktor Mag. Dr. Peter Assmann, Gerhard

Ketscher sowie Antonia Hörschelmann von der Albertina, Markus

Mittringer vom Standard, Martin Hochleitner von der Landesgalerie
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Preisträgerin Bea Emsbach reagierten auf knapp 600 internationalen
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einmal mehr die hohe Qualität an künstlerischen Konzepten im Zugriff

auf die Zeichnung, für deren ungebrochene Aktualität der AMI Agrolinz
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Gradmesser geworden ist.
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bankräuber fotografie

Beitrag für eine Ausstellung in der Otto Nagel Galerie, Berlin

23.1.2004 -12.2.2004

Über 100 Fotografen und Freunde der Galerie wurden einge-

laden zum Thema “Die Deutsche Bank” ein Foto für die Ausstellung

zu machen. Zusammen mit der Fotografin Eva Kinader habe ich den

Begriff Bank in drei Richtungen interpretiert: Bankinstitut, Parkbank

und Bankräuber.

Contribution to an exhibition in the Otto Nagel Gallery in

Berlin. 1-23-2004 to 2-12-2004.

Over 100 photographers and gallery constituents were

invited to take a photo relating to the theme of the exhibition,

“Die Deutsche Bank” (“The German Bank“). Along with Eva Kinader, a

photographer, I interpreted the term “bank” three different ways:

“Bankinstitut” (banking institute), “Parkbank” (park bench), and

“Bankräuber” (bank robber).

bank rober photograpy
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Summer 2002: Slogans alluding to the terrorist attacks of

9/11 are posted throughout the USA.

The most comon being: "Home of the Free", "Home of the

Proud", "United We Stand", "Proud We Stand", and "God Bless

America". These government developed slogans hang prominently

on large billlboards along the highways and in the big cities. They're

spread via mass produced car stickers, flags and t-shirts and they

can be seen on community bulletin boards at the entrances to cities

and towns. Government recruiting offices additionally employ these

slogans for advertising purposes. After the terrorist attacks the Bush

Administration responded in a flash with its campaign of patriotism.

The response was so swift, that some believe certain government

circles knew of the attacks before September 11th.

Deep human emotions are stirred or aroused by these slo­

gans. The present administration monopolizes this provoked emo­

tion in order to reach its goals, one of which is to legitimize the use

of power. Essentially complex political processes and essentially

complex human emotions are oversimplified by these word constel­

lations. I can imagine that many other German tourists felt as I did. I

found the slogans to be coarse and overbearing. So I hung up post­

ers to interrupt the official 9/11 communication lines, or at least make

a statement in this regard. My goal: to attack the pathos of the five

official slogans by posting 5 banalized renditions. That is, to launch

a counter campaign.

A small note under each slogan attributes the comment to a

German tourist: Markus, Berlin (Germany) 29. 06.2002.

9/11 slogans poster
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In allen Staaten der USA  sind Slogans plakatiert, die auf

die Terroranschläge des 11ten September anspielen.

Die häufigsten Varianten sind: "home of the free“,  "home

of the proud", "united we stand", "proud we stand" and "God bless

America". Diese von der Regierung entwickelten Slogans sind auf

riesigen billboards entlang der highways und in den großen Städten

an prominenter Stelle angebracht. Sie werden zusätzlich verbreitet

durch massenhafte Produktion von Autoaufklebern, Stofflaggen und

T-shirts. Außerdem stellen die Gemeinden Texttafeln an die Orts-

eingängen. Und diese Slogans werden als Werbematerial von den

Rekrutierungsbüros genutzt. Die Regierung Bush hat so schnell auf

die Terroranschläge mit der Verbreitung des neuen Patriotismus re­

agiert, dass einige glauben, Regierungskreise hätten von den

Anschlägen schon vor 9/11gewusst.

Die Slogans erinnern die Menschen an starke Gefühle oder lassen

diese Gefühle aufleben. Sie provozieren diese Gefühle und verein-

nahmen sie gleichzeitig für die Ziele der gegenwärtigen Regierung.

Sie sollen helfen Machtausübung zu legitimieren. Und diese Slogans

reduzieren wesentlich komplexe politische Prozesse und wesentlich

komplexe menschliche Gefühle. Mir ging es wahrscheinlich wie vielen

anderen deutschen Touristen. Ich fand diese Sprüche grob und

anmaßend. Daher habe ich Plakate aufgehängt, die einen Bruch in

diese offizielle 9/11 Kommunikation bringen oder zumindest einen

Kommentar dazu abgeben. Es gibt 5 Varianten der Slogans. Die

Banalisierung in diesen Varianten soll das Pathos der offiziellen

Slogans brechen.

Unter jedem Slogan ist ein kleiner Hinweis zu finden, der

erklärt, dass die Kommentare von einem deutschen Touristen sind.

9/11 slogans poster



September 11th - Is Now Patriot Day

No matter how bad you want to forget it, you will always
remember where you were on that day. You will always
remember that day asking yourself "Please god, is this
over yet?". You will always remember seeing 2, 110
story buildings crash to the ground knowing thousands
were on the inside including rescuers.

I like many others, was scared. I like many others, was
glued to CNN for hours. I like many others, cried for the
first time in a while on that day. I like many others, still
cry when we hear another story about that day.

I can not imagine tring to make a choice to either burn
to death or to jump from 60 or 70 stories up and go out
my way. I can not image being in plane knowing I am
fixen to crash into the Pentagon and there is nothing I
can do about it. I can not imagine addressing the United

States as the President and assuring them everything
is going to be all right.

To the families, friends, and victims of this cowardly
attack. I am truly sorry for your loss, because your loss
is my loss and america's loss, and my heart goes out
to each and everyone of you. May god be with you.
To the President of the United States, Mr.George Bush,
thank you for your leadership and strenth through all of
this. You stood up in our time of sorrow and you lead
the way like a president never has before.

To Mr.Giuliani, the icon of true leadership. You stepped
up and you spent many days and nights without rest to
just assure the people of New York and the world that
we can overcome this, TOGETHER. A role model to all
mayors and government officials. Thank you.

http://www.september-11th.us/

5 variations of the 9/11 slogans, which I hung up around in Minnesota
in the summer of 2002. black &white prints, 47cm x 47cm.



Baustelle Ground Zero
Construction Site Ground Zero

UNITED WE STAND

Autoaufkleber
car sticker

Zaun am Ground Zero
Fence near Ground Zero

HOME OF THE  FREE

Riesenflage in Chicago downtown
Giant Flag in downtown Chicago.

9/11 slogans

Slogans an Ortseingängen
Slogans at city entrances

Zaunzeichnung Ground Zero
Fence drawing Ground Zero

Brautkleidgeschäft nahe der canadischen Grenze.
Wedding dress shop near the canadian border.

GOD BLESS AMERICAUNITED WE STAY

UNITED WE STANDHOME OF THE  FREE
GOD BLESS AMERICA

UNITED WE STAY

UNITED WE STANDHOME OF THE  FREE GOD BLESS AMERICAUNITED WE STAY

UNITED WE STANDHOME OF THE  FREEGOD BLESS AMERICA

UNITED WE STAYGOD BLESS AMERICAUNITED WE STAY



What does it mean to draw? What kind of activity is it and

what kind of social implications are to be found in it? This study is an

evaluation of the ever present tense relationship between art and lived

life - reality and the representation of reality.

The text describes how a simple situation - namely drawing

animals in the zoo for a college project-becomes a dramatic conflict

for the sensitive drawer. Before his very eyes elephants are falling in

love with ants and methods of drawing are not enough to cope with

this development. Does the drawer remain sitting and continue

observing the animals as models for his sketches or does he lay his

pencil and paper aside and do something…

zoo an essay on sketching
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Was bedeutet es zu zeichnen? Was für eine Art Tätigkeit ist

das und welche gesellschaftlichen Implikationen liegen darin? Diese

Studienarbeit ist eine Auseinandersetzung mit dem ewigen

Spannungsverhältnis Kunst versus gelebtes Leben - Realität und

Darstellung der Realität.

Im Text wird erzählt, wie aus der einfachen Situation - nämlich

zu Studienzwecken Tiere im Tierpark abzuzeichen - für den sensiblen

Zeichner ein dramatischer Konflikt erwächst. Elefanten verlieben sich

vor den Augen des Zeichners in Ameisen, und nur mit zeichnerischen

Mitteln ist diesen Entwicklungen nicht mehr beizukommen. Bleibt der

Zeichner sitzen und betrachtet die Tiere weiterhin als Zeichenvorlagen,

oder legt es sein Zeichenzeug beiseite und tut etwas ...

tiergarten ein essay über das zeichnen
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The question is: just how should one arrive at the stadium

for the world championchip of soccer 2006? Is it enough to wear a

team band with your suit? Or must one at least velcro on some side

stripes? Is it possible in the summer month to avoid the classic fan

scarf? What is the fashionably refined answer to those typically shabby

fan outfits?

kapitän 2006 mode
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posh up for the match.

you will never walk alone.
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Die Idee. Es geht um die Entwicklung eines

persöhnlichen Zeichensystems, um vorhandene wissenschaftliche

und philosophische Ideen weiterzudenken und um leichter auf neue

Ideenzusammenhänge zu kommen. Das Zeichensystem soll sich auf

abstrakte, wissenschaftliche Texte beziehen und auch abstrakte,

wissen-schaftliche Gedanken generieren. Sollten poetische Texte

entstehen (3), wäre das zwar nicht gewollt gewesen, aber ist vielleicht

auch sehr schön.

Die Methode. Ausgewählte Texte werden in Zeichnungen

übersetzt (1). Dabei werden bestimmte grafische Elemente wiederholt

und Strukturen, ähnlich einer Grammatik, verwendet. Die Grafiken

werden am Ende (3) wieder zurückübersetzt in Text. Dazwischen liegt

die Arbeit mit den Grafiken (2). Die Bilder bilden Texte ab. Sie sollen

den wissenschaftlichen Text als bisher letzte Interpretation von

Gedanken und Wirklichkeiten übersteigen indem sie nicht Gedanken

und Wirklichkeiten sondern die Texte darüber bezeichnen.

bildsprache eine untersuchung über den zusammenhang von

zeichen und sprache

The idea: to develop a personal system of icons in order

to expand on existing philosophical and scientific thought and to

more readily identify new kinds of connections between ideas. The

icon code should be based on abstract, scientific thought as well as

generate abstract, scientific thought. Poetic text (3) would be

unintended, but potentially rather nice result.

The method: selected texts are translated into icons (1). In

doing so, specific graphic elements are repeated and structures

similar to a kind of grammar are used. Finally (3), the graphics are

translated back into text. In between lies the graphic work (2). The

pictures illustrate text. They are meant to go beyond the previously

held notion that scientific text is the final interpretation of thought

and reality because they symbolize what has been written about

thought and reality rather then the entities themselves.

icons and language examination of the relationship between icons

and language




